
25: 1الاٌٗ اٌسى١ُ اٌٛز١ع ِطٍظٕا ٠ٙٛغا   

 

Holy_bible_1 

 

 اٌشثٙح 

 

 : : ٠2525ٙٛغا ٠ٙٛغا 

  

 :٘ٛ وّا ٠ٍٟ 25ٚفماً ٌٍرؽخّح اٌشؼث١ح اٌّرعاٌٚح فٟ اٌشؽق الاٚقؾ ٚاٌّكّاٖ اٌفأعا٠ه فاْ ٔض اٌؼعظ 

 . ((آ١ِٓ. اٌع٘ٛؼالإٌٗ اٌسى١ُ اٌٛز١ع ِطٍظٕا ، ٌٗ اٌّدع ٚاٌؼظّح ٚاٌمعؼج ٚاٌكٍطاْ، ا٢ْ ٚئٌٝ وً )) 

  

ئلا أٗ ٚفما ٌىافح اٌرؽخّاخ اٌؼؽت١ح الأضؽٞ
[67]
 :فاْ إٌض ٠طرٍف ػٓ اٌفأعا٠ه وّا ٠ٍٟ 

اٌؿِاْ / ؾِاْ ) لثً وً   ٚاٌكٍطاٌْلإٌٗ اٌٛازع ِطٍظٕا ت١كٛع اٌّك١ر ؼتٕا اٌّدع ٚاٌدلاي ٚاٌمٛج / لله )) 

 ((ٚالأْ ٚاٌٟ الاتع آ١ِٓ  ( 

ِٓ ؼقاٌح ٠ٙٛغا  25الإضرلافاخ ت١ٓ إٌظ١ٓ ذثعٚ ٚاػسٗ تلا شه ، فؼٍٟ اٌؽغُ ِٓ اْ ئخّاٌٟ وٍّاخ اٌؼعظ 

وٍّح ئلا اْ ػعظ اٌرسؽ٠فاخ إٌظ١ح تٙا ٠ثٍغ ثلاثح زالاخ أٞ تٛالغ  15ِٛػغ زاٌرٕا الأض١ؽٖ لا ذؿ٠ع ػٓ 

 ..!!ىٍح ٔظ١ح وً ضّكح وٍّاخ فمؾ ِش

  

رؼعظٖ فاْ اٌمؽاءاخ اٌّطرٍفح ٟ٘ وّا ٠ٍٟ ُّ  :فث١ٓ ٔظٛص اٌرؽخّاخ اٌؼؽت١ح اٌ

 ِٓ وافح اٌرؽخّاخ اٌؼؽت١ح ِاػعا اٌفأعا٠ه فمؾ(  σουῷ -اٌسى١ُ ) زػف وٍّح  -  1

فٟ (  διὰ Ἰησοῦ Χπιστοῦ τοῦ κςπίος ἡμῶν -ت١كٛع اٌّك١ر ؼتٕا ) ئػافح  -  2

 وافح اٌرؽخّاخ اٌؼؽت١ح ٚزػفٙا ِٓ اٌفأعا٠ه فمؾ
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فٟ وافح اٌرؽخّاخ اٌؼؽت١ح (  ππὸ παντὸρ τοῦ αἰῶνορ -لثً وً اٌؿِاْ ) ئػافح  -  3

 ٚزػفٙا ِٓ اٌفأعا٠ه فمؾ

  

؟ 27:16ً٘ أػ١فد اٌمؽاءج الأٌٟٚ اٌٟ اٌّططٛؽاخ ٌٍرٕاقك ٚاٌرٛاؾْ ِغ طلاج ؼ١ِٚح 
[68]

 

ً٘ زُػفد اٌمؽاءج اٌثا١ٔح ِغ اٌمؽاءج اٌثاٌثح ِٓ اٌّططٛؽاخ ٌرلافٟ اٌؽتؾ ت١ٕٙا ٚت١ٓ اٌفىؽ اٌّك١سٟ اٌمع٠ُ 

ٌؼىف ٘ٛ اٌظس١ر ٚاْ لثً اٌٛلاظج اٌؼػؼا٠ٚح وّا ؼا٠ٕا فٟ اٌساٌح اٌكاتمح اَ اْ ا( ٠كٛع ) تردكع شطظ١ح 

اٌفمؽج لع اػ١فد ٌرعػ١ُ ِثً ٘ػا اٌفىؽ ؟
[69]

 

ً٘ زُػفد اٌمؽاءج اٌثاٌثح ٌرؼاؼػٙا لا٘ٛذ١ا ِغ ا١ٌ٘ٛٗ ٠كٛع اَ لأٔٙا ذفكع شىً اٌظلاج ٚذظ١ؽ٘ا تلا 

ِؼٕٟ؟
[70]

 

 

 

 اٌؽظ 

 

 اٌرؽخّاخ اٌّطرٍفح 

 

 اٌرؽاخُ اٌؼؽتٟ 

ٚلا ذسرٛٞ ػٍٟ الاػافاخ اٌرٟ ذشٙع ٌٍىٍّح زى١ُ   

 اٌفأع٠ه 

ُُ الَِإٌَُٗ  25 ٌْسَى١ِ ُ٘ٛؼِ  ا ًِّ اٌعُّ ئٌَِٝ وُ َٚ  َْ ، ا٢ ُْ ٍْطاَ اٌكُّ َٚ ٌْمعُْؼَجُ  ا َٚ حُ  َّ ٌْؼَظَ ا َٚ دْعُ  َّ ٌْ طٍَِّظُٕاَ، ٌَُٗ ا ُِ ز١ِعُ  َٛ ٌْ َٓ . ا ١ ِِ .آ  

 

 اٌرٟ لا ذسرٛٞ ػٍٟ اٌسى١ُ ٌٚىٓ ذسرٛٞ ػٍٟ الاػافاخ 
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 اٌس١اٖ

، ِٓ لثً أْ واْ اٌؿِاْ، اٌّدع ٚاٌدلاي ٚاٌمعؼج ٚاٌكٍطح ... ات١كٛع اٌّك١ر ؼتٕلله اٌٛازع، ِطٍظٕا  25

!ٚا٢ْ ٚؽٛاي الأؾِاْ آ١ِٓ  

 

 اٌكاؼج

ٚا٢ْ ٚئٌٝ  لثً وً ؾِاْ، اٌّدع ٚاٌدلاي ٚاٌمٛج ٚاٌكٍطاْ، ت١كٛع اٌّك١ر ؼتٕاٌلإٌٗ اٌٛازع ِطٍظٕا  25

.آ١ِٓ. الأتع  

 

 ا١ٌكٛػ١ح

ٚا٢ْ ٚلأتع لثً وً ؾِاْ اٌّدع ٚاٌدلاي ٚاٌؼؿج ٚاٌكٍطاْ،  ت١كٛع اٌّك١ر ؼتٕاٌلإٌٗ اٌٛازع ِطٍظٕا  25

.آ١ِٓ. اٌع٘ٛؼ  

 

 اٌّشرؽوٗ 

طٍَِّظِٕا : 1-25-٠ٙٛ ُِ ِٗ اٌٛازِعِ  اٌلإٌَ ك١رِ ؼَتِّٕ َّ ، ت١ِكَٛعَ اٌ ُْ ٍطا جُ ٚاٌكُّ َّٛ دعُ ٚاٌدَلايُ ٚاٌمُ َّ ٍْ ، اٌ ًِّ ؾَِا ًَ وُ لثَ

َْ ٚئٌٝ الأتعَِ  .آ١ِٓ. ٚا٢  

 

 اٌثٌٛك١ح

طٍِّظِٕا : 1-25-٠ٙٛ ُِ زَعِ،  ْٚ ا ت١كٛعَ للهِ الأَ ، اٌّك١رِِ ؼَتِّٕ ُْ ٍطا جُ ٚاٌكُّ ًَ خ١ّغِ الأؾَِْٕحِ ، اٌّدعُ ٚاٌؼظَّحُ ٚاٌؼِؿَّ ، لث

، ٚاٌٝ خ١َّغِ اٌعُّ٘ٛؼ َْ .آ١ِٓ! ٚا٢  

 



 اٌىاث١ٌٛى١ح

طٍَِّظِٕا : 1-25-٠ٙٛ ُِ ِٗ اٌٛازِعِ  اٌلِإٌ ٍطاْ،  ت١ِكَٛعَ اٌّك١رِ ؼَتِّٕ جُ ٚاٌكُّ دْعُ ٚاٌدَلايُ ٚاٌؼِؿَّ َّ ًِّ ؾَِااٌ ًَ وُ  ٍْ لثَْ

َْ ٚلأتَعَِ اٌعُّ٘ٛؼ .آ١ِٓ. ٚا٢َ  

 

 اٌرؽاخُ الأد١ٍؿ٠ٗ 

 اٚلا اٌرٟ ذسرٛٞ ػٍٟ وٍّح زى١ُ ٚلا ذسرٛٞ ػٍٟ الاػافاخ

 

Jud 1:25 

 

AV 1873 | Jud 25  

to the only wise God our Saviour, be glory and majesty, dominion and power, 

both now and ever. Amen.  

 

(Bishops)   

To God our sauiour, which only is wyse, be glorie, maiestie, dominion, and 

power, nowe and euer. Amen.  

 

(Geneva) 

  That is, to God only wise, our Sauiour, be glorie, and maiestie, and dominion, 

and power, both nowe and for euer, Amen.  

 

(GLB)  

 dem Gott, der allein weise ist, unserm Heiland, sei Ehre und Majestät und 

Gewalt und Macht nun und zu aller Ewigkeit! Amen.  



 

(EMTV)  

 To the only wise God our Savior, be glory and majesty, dominion and power, 

both now and forever. Amen.  

 

(KJV)   

To the only wise God our Saviour, be glory and majesty, dominion and power, 

both now and ever. Amen.  

 

(KJV-1611) 

  To the onely wise God our Sauiour, be glory and maiestie, dominion and 

power, now and euer. Amen.  

 

(KJVA)  

 To the only wise God our Saviour, be glory and majesty, dominion and 

power, both now and ever. Amen.  

 

(LITV)  

 to the only wise God, our Savior, be glory and majesty and might and 

authority, even now and forever. Amen.  

 

(MKJV)  

 to the only wise God, our Savior, be glory and majesty and might and 

authority, even now and forever. Amen.  

 

(1526 Tyndale) 



 yt is to saye to God oure saveour which only is wyse be glory maiestie 

dominion and power now and forever. Amen. 

 

(Webster)  

 To God the only wise, our Savior, be glory and majesty, dominion and power, 

both now and ever. Amen.  

 

(YLT)  

 to the only wise God our Saviour, is glory and greatness, power and 

authority, both now and to all the ages! Amen. 

 

 اٌرٟ لا ذسرٛٞ ػٍٟ وٍّح اٌسى١ُ ٚذسرٛٞ ػٍٟ الاػافاخ

 

(ASV)  

 to the only God our Saviour, through Jesus Christ our Lord, be glory, 

majesty, dominion and power, before all time, and now, and for evermore. 

Amen.  

 

(BBE)  

 To the only God our Saviour, through Jesus Christ our Lord, let us give glory 

and honour and authority and power, before all time and now and for ever. 

So be it.  

 

(Darby)  

 to the only God our Saviour, through Jesus Christ our Lord, be glory, 

majesty, might, and authority, from before the whole age, and now, and to all 

the ages. Amen. 



 

 

(DRB)  

 To the only God our Saviour through Jesus Christ our Lord, be glory and 

magnificence, empire and power, before all ages, and now, and for all ages of 

ages. Amen.  

 

(ESV)  

 to the only God, our Savior, through Jesus Christ our Lord, be glory, 

majesty, dominion, and authority, before all time and now and forever. Amen.  

 

(GNB)  

 to the only God our Savior, through Jesus Christ our Lord, be glory, majesty, 

might, and authority, from all ages past, and now, and forever and ever! 

Amen.  

 

(GW)  

 Before time began, now, and for eternity glory, majesty, power, and authority 

belong to the only God, our Savior, through Jesus Christ our Lord. Amen.  

 

(ISV)  

 to the only God, our Savior, through Jesus Christ our Lord, be glory, 

majesty, power, and authority before all time and for all eternity! Amen.  

 

(RV)  



 to the only God our Saviour, through Jesus Christ our Lord, be glory, 

majesty, dominion and power, before all time, and now, and for evermore. 

Amen.  

 

(WNT)  

 to the only God our Saviour--through Jesus Christ our Lord, be ascribed 

glory, majesty, might, and authority, as it was before all time, is now, and 

shall be to all the Ages! Amen.  

 

 ٔكطٗ ذسرٛٞ ػٍٟ اػافٗ ٚازعٖ ِٓ الاػافر١ٓ 

(Murdock)  

 before his majesty, with joy, [namely,] the only God, our Deliverer, by means 

of Jesus the Messiah our Lord, be praise, and dominion, and honor, and 

majesty, both now and in all ages. Amen.  

 

 إٌكص ا١ٌٛٔأٟ 

 اٚلا اٌرٟ ذسرٛٞ ػٍٟ وٍّح زى١ُ 

 

(GNT)  

 μ ν  σουυ     σ τ πι ἡμῶν  δ ξα μ  αλ σ νη  κπ τορ κα   ξοςσ α κα  νῦν 

κα   ἰρ π νταρ το ρ αἰῶναρ   σμ ν.  

 

monō sophō theō sōtēri ēmōn doxa kai megalōsunē kratos kai exousia kai nun 

kai eis pantas tous aiōnas amēn 

 



Elzevir | Jud 25  

μον  σου  θ   σ τηπι ημ ν δοξα και μ  αλ σςνη κπατορ και  ξοςσια και 

νςν και  ιρ πανταρ τοςρ αι ναρ αμην  

 

Newberry Interlinear | Jud 25  

μον  σου      σ τηπι ημ ν δοξα και μ  αλ σςνη κπατορ και  ξοςσια και 

νςν και  ιρ πανταρ τοςρ αι ναρ αμην  

 

Scrivener 1881 | Jud 25  

μ ν  σουῷ   ῷ σ τ πι ἡμῶν  δ ξα κα  μ  αλ σ νη  κπ τορ κα   ξοςσ α  

κα  νῦν κα   ἰρ π νταρ το ρ αἰῶναρ.  μ ν.  

 

................................................................................  

ΙΟΥΔΑ 1:25 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

μ ν  σουῷ   ῷ σ τ πι ἡμῶν  δ ξα κα  μ  αλ σ νη  κπ τορ κα   ξοςσ α κα  

νῦν κα   ἰρ π νταρ το ρ αἰῶναρ·  μ ν.  

................................................................................  

ΙΟΥΔΑ 1:25 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550  with accents) 

................................................................................  

μ ν  σουῷ θ ῷ σ τ πι ἡμῶν δ ξα κα  μ  αλ σ νη κπ τορ κα   ξοςσ α κα  

νῦν κα   ἰρ π νταρ το ρ αἰῶναρ  μ ν 

 

ΙΟΥΔΑ 1:25 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

μον  σου  θ   σ τηπι ημ ν δοξα και μ  αλ σςνη κπατορ και  ξοςσια και 
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νςν και  ιρ πανταρ τοςρ αι ναρ αμην 

................................................................................  

ΙΟΥΔΑ 1:25 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

μον  σου  θ   σ τηπι ημ ν δοξα και μ  αλ σςνη κπατορ και  ξοςσια και 

νςν και  ιρ πανταρ τοςρ αι ναρ αμην  

................................................................................  

ΙΟΥΔΑ 1:25 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

μον  σου  θ   σ τηπι ημ ν δοξα και μ  αλ σςνη κπατορ και  ξοςσια και 

νςν και  ιρ πανταρ τοςρ αι ναρ αμην 

 

 اٌرٟ لا ذسرٛٞ ػٍٟ اٌسى١ُ ٚذسرٛٞ ػٍٟ الاػافاخ 

................................................................................  

ΙΟΥΔΑ 1:25 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

μον  θ   σ τηπι ημ ν δια ιησος σπιστος τος κςπιος ημ ν δοξα μ  αλ σςνη 

κπατορ και  ξοςσια ππο παντορ τος αι νορ και νςν και  ιρ πανταρ τοςρ αι ναρ 

αμην 

 

monō theō sōtēri ēmōn dia iēsou christou tou kuriou ēmōn doxa megalōsunē 

kratos kai exousia pro pantos tou aiōnos kai nun kai eis pantas tous aiōnas 

amēn 

 

ΙΟΥΔΑ 1:25 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 
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................................................................................  

μον  θ   σ τηπι ημ ν δια ιησος σπιστος τος κςπιος ημ ν δοξα μ  αλ σςνη 

κπατορ και  ξοςσια ππο παντορ τος αι νορ και νςν και  ιρ πανταρ τοςρ αι ναρ 

αμην λπιζ  δ   ςθ  ρ σ  ιδ ιν και στομα ππορ στομα λαλησομ ν 

 

ٚٔؽٞ تٛػٛذ اْ وً إٌكص اٌرم١ٍع٠ٗ ٚالاغٍث١ٗ ا١ٌٛٔأٟ ذسرٛٞ ػٍٟ وٍّح زى١ُ ٚلا ذسرٛٞ ػٍٟ الاػافٗ 

ٟ ذّثً ٔض الال١ٍٗ لا ذسرٛٞ ػٍٟ وٍّح زى١ُ ٌٚىٓ تٙا اِا إٌمع٠ٗ ِثً ذشٕعٚؼف ٚٚقد وٛخ ٚ٘ٛؼخ اٌر

 الاػافاخ 

 ٌٚىٓ ٌُ ذػوؽ اػافح ت١كٛع اٌّك١ر ؼتٕاٌٚىٓ ٔلازغ اْ إٌكص إٌمع٠ٗ اضرٍفد ِؼا فثؼؼٙا غوؽخ اػافح 

ِثً ٚقد وٛخ ٚتؼؼٙا غوؽخ الاث١ٕٓ ِثً ذشٕعٚؼف فٕؽٞ اضرلاف إٌكص إٌمع٠ٗ  ِٓ لثً أْ واْ اٌؿِاْ

 ِؼا ٌٚىٓ اذفاق ٔض الاغٍث١ٗ ٚاٌرٍم١عٞ اٌّكٍُ ِّا ٠إوع طسح اٌرم١ٍعٞ 

 

 الاظٌٗ اٌطاؼخ١ٗ 

 اٌّططٛؽاخ 

 ٠ٚمٛي اٌّشىه 

٠ٛٔأٟ لا ٠ٛخع ف١ُٙ ِططٛؽ  400فٛفماً ٌٍّططٛؽاخ ا١ٌٛٔا١ٔح فاْ ذٍه اٌمؽاءج ذرّغ تّا ٠مؽب ِٓ ظػُ 

 :ِططٛؽ ٚازع ٠ؼٛظ ذاؼ٠طٗ ٌّا لثً اٌمؽْ اٌراقغ ا١ٌّلاظٞ

  

K L P 049 056 0142 1 2 3 4 

5 18 35 36 38 43 51 57 62 76 

82 90 94 97 102 103 104 105 110 131 

133 141 142 149 175 177 180 189 201 203 

204 205 206S 209 216 218 221 223 226 250 



254 256 263 296 302 307 308 312 314 319 

321 325 327 328 330 337 367 378 383 384 

385 386 393 394 398 400 404 421 424* 425 

429 431 432 444 451 452 453 454 457 458 

459 460 462 464 465 466 467 468 469 479 

483 489 491 496 506 517 547 582 601 602 

603 604 605 606 607 608 610 615 616 617 

618 620 622 623C1 625 627 628 629C 631 632S 

633 634 635 636 637 638 639S 641 642 656 

664 676 680 699 712 757 796 801 808 824 

876 901 910 914 918 919 920 921 922 927 

928 935 941 945 959 986 996C 997 999 1022 

1040 1058 1066 1069 1070 1072 1075 1094 1099 1100 

1101 1102 1103 1104 1105 1107 1115 1127 1149 1161 

1240 1242 1244 1245 1247 1248 1249 1250 1277 1311 

1315 1352 1354 1359 1367 1384 1398 1400 1404 1424 

1448 1482 1490 1495 1501 1503 1508 1509 1521 1523 

1524 1548 1563 1573 1597 1599 1609 1610S 1617 1618 

1619 1622 1628 1636 1637 1642 1643 1646 1649 1656 

1668 1673 1678 1704 1717 1718 1719 1729 1721 1722 

1723 1724 1725 1726 1728 1729 1739 1731 1732 1733 

1734 1735 1736 1737 1738 1740 1741 1742 1743 1744 

1745 1746 1747 1748 1749 1750 1751 1752 1754 1757 

1761 1762 1763 1765 1767 1768 1769 1780 1827 1828 

1829 1830 1831 1832 1835 1838 1839 1840 1841 1842 

1843 1844 1846 1847 1849 1850 1853 1854 1855 1856 



1857 1858 1859 1860 1862 1864 1865 1867 1868 1869 

1870 1871 1872 1873 1876 1880 1882 1885 1886 1888 

1889 1890 1891 1892 1894 1896 1897 1899 1902 1903 

2080 2086 2125 2127 2131 2143 2147 2180 2186 2191 

2194 2197 2201 2218 2221 2242 2243 2255 2261 2288 

2352 2374 2400 2401 2404 2412 2423 2431 2466 2473 

2475 2483 2484 2494 2501 2502 2508 2516 2523 2527 

2541 2544 2554 2558 2587 2625 2626 2652 2674 2691 

2696 2704 2712 2716 2718S 2723 2736 2746 2774 2776 

2777   

 

 اٚلا ِٓ ٔاز١ح اٌّططٛؽاخ 

٘ػٖ اٌّططٛؽاخ اٌىث١ؽٖ ٚاْ وأد ِٓ اٌمؽْ اٌراقغ ِٚا تؼعٖ الا أٙا ذّثً ِططٛؽاخ لع٠ّٗ خعا ٚذٛػر 

اٌؼعظ لع٠ُ فٟ ٔظٗ الاطٍٟ  لأٗ تاٌطثغ ِكرس١ً اْ ذرفك وٍٙا فٟ اضرلاف ِٕاؽمٙا ٚاضرلاف وٕاتكٙا ػٍٟ 

ٚغ١ؽ٘ا  206ِثً ) ٚاٌىاث١ٌٛىٟ ٟ فٟٙ ذّثً إٌض الاؼثٛؾوكٟ ا١ٌٛٔأ, فٟ اٌمؽْ اٌراقغ اْ ٠غ١ؽٚا اٌؼعظ 

ٚتاٌطثغ ( ٚغ١ؽُ٘ 1175ٚ  104ِثً  ) ٚا٠ؼا تؼغ الاقىٕعؼٞ  ( ٚغ١ؽ٘ا  36ِثً )  ٚإٌض اٌغؽتٟ (

 اٌث١ؿٔطٟ

 ٌٚىٓ اٌّططٛؽاخ اٌرٟ ظفٕد اٌرٟ غاٌث١رٙا ِٓ إٌض الاقىٕعؼٞ فٟٙ ذّثً الاػافٗ 

 ٍِسٛظٗ اضؽٞ غا٠ٗ فٟ الا١ّ٘ح 

ِٚا تؼعٖ اٌػٞ  ٚزع٠ثٗ ِا لثً اٌمؽْ اٌراقغ  ٛؽاخ اٌمؽاءاخ اٌىٕك١ح لع٠ّٗٚخٛظ ٘ػا اٌؼعظ فٟ وً ِطط

 ٠ؽِؿ ٌٗ 

Lect 

اٌرٟ ذسرٛٞ ػٍٟ ٘ػا اٌدؿء ِٓ ؼقاٌح ٠ٙٛغا اٌؽقٛي    



 

اٌك١ٕات١ٗ لا ذسرٛٞ ػٍٟ اٌسى١ُ ٚذسرٛٞ ػٍٟ الاػافاخ ٌٚىٕٙا ٔدع٘ا ذطرٍف ِغ اٌفاذ١ىا١ٔٗ ٚالاقىٕعؼ٠ٗ 

 فٟ وٍّح تأراـ اٌرٟ ذؼٕٟ وً 

 

اٌرٟ ذؼٛظ اٌٟ ٔٙا٠ح اٌمؽْ اٌثاٌث  72اٌّططٛؽٗ ؼلُ   

 ٚطٛؼذٙا 



 

 ٚإٌض اٌّػوٛؼ 



25 μον  θ   ημ ν αςτ  δοξα κπατορ τιμη δια ιη ς σπ ς τος κς    ημ ν αςτ  

δοξα και μ  αλοσςνη και νςν και  ιρ τοςρ πανταρ   ναρ αμην 

 

ٚ٘ػا ٠ٛػر  ِٓ لثً أْ واْ اٌؿِاْ ٌٚىٓ ٌُ ذػوؽ اػافح ت١كٛع اٌّك١ر ؼتٕاٚٔدع تاٌفؼً ٚخٛظ اػافح 

 ذكٍكً الاػافٗ ٌٍؼعظ وطراَ ؼقاٌح ٠ٙٛغا 

ٚٔلازع اْ ٔظٙا ٠طرٍف ػٓ اٌك١ٕات١ح ٚاٌفاذ١ىا١ٔٗ ا٠ؼا ٚ٘ػا ٠ثثد ٌطثطح ٘ػٖ اٌّططٛؽاخ فٟ ٘ػا اٌؼعظ 

 اِا إٌض اٌرم١ٍعٞ ظً وّا ٘ٛ اٌفٟ قٕٗ ِّٚثلا فٟ اغٍث١ح اٌّططٛؽاخ 

 

 اِا الٛاي الاتاء اٌرٟ الرثكد ٘ػٖ اٌؼعظ فٟٙ ل١ٍٍٗ خعا 

 اٚلا اٌرٟ ذشٙع ٌٍٕض اٌرم١ٍعٞ 

Oecumenius  

 Theophylact 

  

 اِا اٌرٟ ذشٙع ٌٍٕض إٌمعٞ فُٙ اث١ٕٓ اضرٍفد ف١ّا ت١ُٕٙ 

 فث١ّٕا فٍد١ٕر١ٛـ ٌُ ٠ىرة اٌسى١ُ ٌٚىٓ ٠شٙع لاطاٌح إٌض اٌرم١ٍعٞ تعْٚ الاػافر١ٓ 

Fulgentius 

 ٚات١فا٠ٛٔف ٠شٙع ٌلاػافٗ اٌثا١ٔٗ فمؾ 

 Epiphanius 

 ٚالاث١ٕٓ ٌُ ٠شٙعٚا ٌلاػافٗ الاٌٟٚ

 

ٚٔؽٞ ِٓ ٘ػا اذفاق شٙاظاخ إٌض اٌرم١ٍعٞ ٚذٛؾ٠ؼٙا اٌدغؽافٟ ٌٚىٓ اضرلاف ٚلٍح شٙعاخ إٌض إٌمعٞ 

 ٚاضرلافٙا ِؼا 

 ٠ٚمٛي اٌّشىه



  

ظا٘ؽ٠اً ٚٚفماً ٌؼٛء غٌه اٌعػُ اٌؼؼ١ف ِٓ لثً اٌّططٛؽاخ لاشه فٟ ػعَ اطاٌٗ ذٍه اٌمؽاءج ػٕع خّٙٛؼ 

ػٍّاء اٌىراب اٌّمعـ
[71]
، ئلا اْ ذفك١ؽ اٌّٛاؾٔح ِغ ذكث١سٗ ؼ١ِٚح ٠ؼٛؾٖ اٌىث١ؽ ِٓ الإثثاخ ضظٛطاً فٟ  

 .ػٛء الإضرلاف ت١ٓ اٌظ١غر١ٓ 

 

اخّاع اٌفمٙاء  ٚلا اػٍُ ِٓ ا٠ٓ ٠اذٟ اٌّشىى١ٓ تاخّاع خّٙٛؼ ػٍّاء اٌىراب اٌّمعـ فلا ٠ٛخع ػٕعٔا

ٚاٌػٞ فؼلا اذؼدة ٌٗ اْ ِا ٠مٌٛٗ اٌّشىه اخّاع ػٍّاء ٘ٛ ٠رىٍُ فمؾ ػٓ ِإ٠عٞ إٌض إٌمعٞ ُٚ٘ ال١ٍٗ 

اِا اٌىث١ؽ٠ٓ ِٓ اٌثازث١ٓ ِٚإ٠عٞ إٌض اٌرم١ٍعٞ تاظٌٗ وث١ؽٖ ٠رّكىْٛ تاطاٌٗ ٘ػا اٌؼعظ فٟ إٌض 

 اٌرم١ٍعٞ فّا ٠مٌٛٗ ػٓ اخّاج ٘ٛ لااقاـ ٌٗ ِٓ اٌظسٗ 

 

 مٛي ا٠ؼا ٠ٚ 

  

 :ذس١ًٍ اٌع١ًٌ اٌطاؼخٟ 

اٌؼ١ٍّح اٌرٟ ٠مَٛ ف١ٙا إٌالع تعؼاقح ِا ٠رؼٍك تظا٘ؽ الاضرلافاخ إٌظ١ح ِٓ   ٠ؼؽف اٌع١ًٌ اٌطاؼخٟ تأٔٗ

 .ضلاي ذد١ّغ ٚ ذس١ًٍ اٌّططٛؽاخ اٌرٟ ذشٙع ٌىً لؽاءج

  

ِرؼالثح ذثعأ ترد١ّغ ِٚٓ غٌه اٌرؼؽ٠ف فاْ ػ١ٍّح ئٔٙاء فسض اٌع١ًٌ اٌطاؼخٟ ذرُ ػٓ ؽؽ٠ك ِؽازً 

اٌّططٛؽاخ ِٚٓ ثُ ذس١ًٍ ذٍه اٌّططٛؽاخ ولأ ػٍٟ زعٖ ٚتؼع غٌه ٠طؽج إٌالع تٕر١دح اٌع١ًٌ اٌطاؼخٟ فٟ 

 .ِفاػٍرٗ ٌٛازعج ِٓ اٌمؽاءاخ اٌّطرٍفٗ

  

:ذٍه اٌّؽازً ٚػغ اٌؼٍّاء ٌٙا لٛاػع ذكّٟ تمٛاػع إٌمع اٌطاؼخٟ ذرٍطض ٔماؽٙا ف١ّا ٠ٍٟ
[78]

 

 خٛظج ٚذاؼ٠ص ِططٛؽاخ وً لؽاءج -    1

 اٌرٛؾ٠غ اٌدغؽافٟ ٌىً لؽاءج -    2

 اٌؼلالح إٌكث١ح ت١ٓ ِططٛؽاخ وً لؽاءج -    3

 

 ( ؼغُ أُٙ اوثؽ ِٓ غٌه ) ٚتٕاء ػٍٟ ٘ػٖ اٌمٛاػع اٌرٟ لعِٙا اٌّشىه 
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ِٓ ز١ث اٌدٛظٖ فاٌرٟ ذإ٠ع إٌض اٌرم١ٍعٞ ٟ٘ اٌّططٛؽاخ اٌّشٙٛؼٖ تىثؽج اضطاؤ٘ا ِثً اٌك١ٕات١ح  1

ٚاٌفاذ١ىا١ٔٗ ٚتالاػافٗ اٌٟ الافؽا١ّ٠ٗ اٌرٟ ِكسد ٚورة ػ١ٍٙا ِؽٖ اضؽٞ ٚاٌطؾ الاطٍٟ غ١ؽ ٚاػر لاٞ 

 ػعظ ٚغ١ؽ ِراوع ِٕٗ اِا خٛظج اٌّططٛؽاخ اٌث١ؿٔط١ٗ فلا ضلاف ػ١ٍٗ 

 غ اٌدغؽافٟ ٚلع شؽزرٗ فٙٛ ت١ؿٔطٟ ٚغؽتٟ ٚتؼغ الاقىٕعؼٞ ٚغ١ؽٖ اٌرٛؾ٠ 2

اٌؼلالٗ إٌكث١ٗ ٟٚ٘ اذفاق اٌىُ اٌىث١ؽ ِٓ اٌّططٛؽاخ اٌرٟ ذإ٠ع إٌض اٌرم١ٍعٞ اِا اٌرٟ ذشٙع ٌٍٕض  3

 إٌمعٞ فاضرٍفد ِؼا

 

 ٚتم١ح لٛاػع اٌرس١ًٍ اٌطاؼخٟ ا٠ؼا 

 ٚ٘ػا ٠ٕطثك ػٍٟ زاٌرٕا تاٌطثغ , اٌمؽاءٖ الاطر ٟ٘ اٌّعػّٗ ِٓ غاٌث١ح اٌّططٛؽاخ  4

اٌرٟ ػع ػاظج إٌكاش ٚلع شؽزد ٘ػا الاِؽ تاٌرفظ١ً فٟ اٌؽظ ػٍٟ ِٛػٛع ػمٍٕح  اٌمؽاءٖ الاطر ٟ٘  5

 اٌفٛػٟ 

ا٠ؼا ٠شٙع لاطاٌح اٌؼعظ اٌمؽاءٖ الافؼً ٟ٘ اٌّرٛفؽٖ فٟ اٌرم١ٍع والٛاي الاتاء ٚاٌمؽاءاخ اٌىٕك١ٗ ٚ٘ػا  6

 اٌرم١ٍعٞ فٟ ِٛػٛع ا١ٌَٛ 

 72ٚاٌّثاي اٌػٞ لعِرٗ ِٓ تؽظ٠ح ,  ٚخٛظ ػعج لؽاءاخ ٠عي ػٍٟ اضرلاف لع٠ُ ذُ ظؼاقرٗ ٚذظس١سٗ 7

 ٠ٛػر غٌه 

ٚتٙػا ٔؽٞ اْ اٌمؽاءٖ إٌمع٠ٗ غ١ؽ ِكرّؽٖ فٟٙ ظٙؽخ فٟ اٌمؽْ اٌؽاتغ , اٌمؽاءٖ اٌّكرّؽٖ ٟ٘ الافؼً  8

 تؼعج لؽْٚ ٌُٚ ذكرّؽ ٌٚىٓ إٌض اٌث١ؿٔطٟ ٘ٛ اٌػٞ اقرّؽ ٚاضرفد تؼع٘ا 

 ٕٚ٘ا تاٌطثغ ٠شٙع ٌٍٕض اٌرم١ٍعٞ , ٔض الاغٍث١ٗ  9

 فثٕاء ػٍٟ ٘ػٖ اٌمٛاػع اٌرٟ ؽاٌثٕا اٌّشىه اٌرّكه تٙا ٟ٘ ذشٙع لاطاٌح إٌض اٌرم١ٍعٞ 

  

 

 :الدليل الداخلي

اْ اٌع١ًٌ اٌعاضٍٟ ٠ٛاخٗ تؼغ اٌظؼٛتاخ ذرّثً ػٍٟ ػىف إٌاذح اٌّثاشؽ ٌٍع١ًٌ اٌطاؼخٟ فٟ ذٍه اٌساٌح ف

 !!فٟ طؼٛتح ذفك١ؽ قثث١ح زػف ذٍه اٌفمؽج اٚ زرٟ ئػافرٙا 

اٌمؽاءج الألظؽ ٟ٘ الألؽب ٌٍظٛاب " فٛفماً ٌمٛاػع إٌمع اٌعاضٍٟ فاْ ػٍّاء إٌمع ٠ؼؼْٛ لاػعٖ ذكّٟ 

"
[81]
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ذٍه اٌماػعٖ اٌرٟ ذؼٛظ خػٚؼ٘ا اٌٟ اٌؼاٌُ وؽ٠كثاش
[82]

، ٚػؼٙا اٌؼٍّاء ِٓ ضلاي ِلازظرُٙ ١ًٌّ ِؼظُ 

إٌكاش ٌلإػافح ٚذؼط١ُ إٌض أوثؽ ِٓ ئضرظاؼٖ ٚاٌسػف ِٕٗ
[83]
 :، أٚ وّا ٠مٛي اٌؼاٌُ خٛؼظْٚ ظٞ فٟ 

رؼّعج " تثكاؽح ٠ؼٕٟ أْ أوثؽ اٌسالاخ اٌرسؽ٠ف١ح ))  ُّ " فاْ إٌكاش وأٛا ٠ٍّىْٛ وٍّاخ لإػافرٙا " اٌ

((ا ٠سػفْٛ ِٓ أُٔٙ وأٛ.... " ػّاتؽ ، اؼذثاؽاخ ، اٌص
[84]
  

  

 ٠ٚىًّ ف١مٛي 

 

ٚتشىً ِطرٍف فاْ اٌؼاٌُ خ١ّف ؼ٠ٚف ٠عػُ ذٍه اٌفىؽج ِٓ ضلاي ذس١ٍٍٗ ٌؼاظاخ إٌكاش ضلاي اٌمؽْٚ 

.١ِلاً ٌٍسػف ِٕٗ ٌلإػافحالأٌٟٚ ِرٛطلاً ٌسم١مح اْ إٌكاش اٌمعاِٟ وأٛا أوثؽ 
[86]

 

  

 قاغوؽ تؼغ ِٕٙا فمؾ ٌٍرٛػ١ر ٚ٘ػٖ اٌمٛاػع ١ٌكد ٟ٘ الاقاق١ٗ تً ٠ٛخع اثٕٟ ػشؽ تٕع ٌٍرس١ًٍ اٌعاضٍٟ 

اٌمؽاءٖ الاطؼة ٕٚ٘ا ٔؽٞ اْ اٌمؽاءٖ تؼعَ ٚخٛظ الاػافر١ٓ ٟ٘ الافؼً لأٙا الاطؼة اِا الاػافر١ٓ  1

 ٌٚىٓ إٌض اٌرم١ٍعٞ تعْٚ اػافٗ اطر ( ٚ٘ػا ١ٌف ضطأ ) اٌرفك١ؽ٠ر١ٓ فّٙا ٌٍشؽذ 

 اٌمؽاءٖ اٌرٟ ذرّاشٟ ِغ اقٍٛب واذة اٌكفؽ ٟ٘ الاطر  2

ٚفٟ ٘ػا الاطساذ ٔدع ِؼٍّٕا ٠ٙٛغا ٠ػوؽ ظاتّا ؼتٕا ٠كٛع اٌّك١ر ٌُٚ ٠كرطعَ ٠كٛع اٌّك١ر ؼتٕا فرؼث١ؽ 

 ٠كٛع اٌّك١ر ؼتٕا ٘ػا ِطاٌف لاقٍٛتٗ 

 4: 1ؼقاٌح ٠ٙٛغا 

 

ْٕػُ  ُِ ٌـ لعَْ وُرثُِٛا  ٍْكَحً أُٔاَ ًَ ضُ ُ ظَضَ ِٕٙاَ لأََّٔٗ حَ ئٌِ َّ َْ ٔؼِْ ٌُٛ ِّٛ اؼٌ، ٠سَُ ٠ُْٕٛٔحَِ، فدَُّ ِٖ اٌعَّ ُِ ٌِٙػِ ٌْمع٠َِ ئٌَِٝ اٌعَّػَاؼَجِ،  ا

ز١ِعَ  َٛ ٌْ ١ِّعَ ا َْ اٌكَّ ْٕىِؽُٚ ُ٠ اَ اللَ : َٚ ؼَتَّٕ ك١ِرَ  ٠كَُٛعَ  َٚ َّ ٌْ  .ا

 

 17: 1ؼقاٌح ٠ٙٛغا 

 

ايَ  َٛ َٙا الأزَِثَّاءُ فاَغْوُؽُٚا الألَْ ُْ أ٠َُّ ْٔرُ ا أَ َِّ أَ َٙا قَاتمِاً ؼُقُ  َٚ اَ ًُ اٌَّرِٟ لاٌََ ك١ِرِ  ٠كَُٛعَ  ؼَتِّٕ َّ ٌْ  .ا

 

 21: 1ؼقاٌح ٠ٙٛغا  
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 َٓ ْٕرظَِؽ٠ِ ُِ سَثَّحِ اللِ،  َِ ُْ فِٟ  ْٔفكَُىُ ازْفظَُٛا أَ حَ  َٚ َّ اَ ؼَزْ ٍْس١َاَجِ الأتَع٠ََِّحِ  ٠كَُٛعَ  ؼَتِّٕ ك١ِرِ ٌِ َّ ٌْ  .ا

 ٟٚ٘ ٠ٛٔأٟ 

νὸΧριστ νῦησοἸ νῶμἡ κύριον ὶκα 

 اِا اٌرؽو١ة اٌػٞ اقرطعَ فٟ ٘ػا اٌؼعظ 

νῶμἡ κυρίου ῦτο ῦΧριστο ῦησοἸ ὰδι 

 ٚٔؽٞ الاضرلاف ٚاػر 

 

 اٌدؿء اٌثأٟ

 ِٓ اقٍٛب واذة اٌكفؽ أٗ ػٕعِا ٠رىٍُ ػٓ اٌؽب فٟ اٌؼٙع اٌمع٠ُ ٠مٛي اٌؽب  

 

 5: 1ؼقاٌح ٠ٙٛغا 

 

ْْ أُ  جً،فأَؼ٠ُِعُ أَ ؽَّ َِ ُْ ٘ػَا  رُ ّْ ْٛ ػٍَِ ٌَ َٚ  ، ُْ ؽَوُ َّْ  غَوِّ بَّ  أَ ْٓ أؼَْعِ  اٌؽَّ ِِ ؼْةَ  ا ضٍََّضَ اٌشَّ َِ َٓ  تؼَْعَ ٍهََ أ٠َْؼًا اٌَّػ٠ِ ْ٘ ظْؽَ، أَ ِِ

 ُْ ُٕٛا ٌَ ِِ  .٠إُْ

 

 9: 1ؼقاٌح ٠ٙٛغا 

 

 َُ ا ضَاطَ َّّ لاتَىَِحِ، فٍََ َّ ٌْ ًُ ؼَت١ِفُ ا ١طَات١ِ ِِ ا  َِّ أَ ْْ ٠ُٛؼِ  َٚ ُْ ٠دَْكُؽْ أَ ٛقَٝ، ٌَ ُِ ْٓ خَكَعِ  ا ػَ سَاخًّ ُِ َُ ئت١ٍِِْفَ   ظَ زُىْ

ًْ لاَيَ  ِٙؽْنَ »: افْرؽَِاءٍ، تَ ْٕرَ بُّ  ١ٌَِ  .«!اٌؽَّ

 

 14: 1ؼقاٌح ٠ٙٛغا 

 

 ْٓ ِِ ْٓ ٘إُلاءَِ أ٠َْؼًا أضَُْٕٛشُ اٌكَّاتغُ  ذَٕثََّأَ ػَ ََ لاَتلِاً  َٚ غَا لعَْ خَاءَ »: آظَ َٛ بُّ  ُ٘ ِٗ، فِٟ اٌؽَّ ٠ك١ِ اخِ لعِِّ َٛ  ؼَتَ

 اِا ػٕعِا ٠رىٍُ ػٓ ػٍّٗ فٟ اٌؼٙع اٌدع٠ع تؼع ذدكعٖ ٠مٛي ؼتٕا ٠كٛع اٌّك١ر وّا اٚػسد 

ففٟ ٘ػا اٌؼعظ الاػافٗ اٌثا١ٔٗ اٌرٟ ذمٛي لثً وً ؾِاْ لا ذرفك ِغ ِطٍظٕا لأٗ ضٍظٕا تظٍثٗ ١ٌٚف لثً وً 

 ؾِاْ لأٗ ذدكع فٟ ٍِة اٌؿِاْ ١ٌٚف لثً وً ؾِاْ
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 ٚتٕاء ػٍٟ ٘ػٖ اٌماػعٖ ذىْٛ الاػافر١ٓ ١ٌكٛا ِٓ اقٍٛب اٌىاذة 

 اٌمؽاءٖ اٌّرٛقطٗ ٟ٘ الاطر  3

 ٕٚ٘ا اٌرٟ ذسرٛٞ ػٍٟ اٌسى١ُ تعْٚ اػافاخ 

 اٌمؽاءٖ اٌرٟ ذؼطٟ قثة ٌثم١ح اٌمؽاءاخ ٟ٘ الاطر  4

ٕ٘ان ذطٛؼ تاػافاخ ذٛػ١س١ٗ اغا فاٌمؽاءٖ تعْٚ الاػافر١ٓ ٟ٘ اْ  72ٚوّا اٚػسد فٟ ظؼاقح تؽظ٠ح 

 الاطر 

 

ٚتؼع الأرٙاء ِٓ اٌمٛاػع اٌطاؼخ١ٗ ٚاٌعاض١ٍٗ اؼ٠ع اْ اٚػر شة ُِٙ ٚ٘ٛ افرؽاػ١اخ قثة اٌسؿف اٚ 

 الاػافٗ 

 

 غ٘ة اٌثؼغ اٌٟ اقثاب اؼا٘ا اٌٟ زع ِا ِرساٍِٗ ػٍٟ إٌض الاقىٕعؼٞ ِثً ِدّٛػح اٌّعافؼ١ٓ ػٓ وٕح

 خ١ّف ِٚإقكح ظ٠اْ تٛؼخْٛ ُِٕٚٙ ظ و١ٓ ِاذٛ ٚظ خان ِٛؼاْ ٚغ١ؽُ٘ 

  

Affected Teachings 

With the removal of the Greek word “sophoo” they have removed a description of 

God as being “wise.” (1 Tim 1:17 KJV) Now unto the King eternal, immortal, 

invisible, the only wise God, be honour and glory for ever and ever. Amen. The 

Gnostics must have felt that God is not wise, yet they themselves felt they were 

wise. When we look at the creation, we see the wisdom of God before our eyes and 

when we read the Scriptures we read the wisdom of God.  

 ٠ٚمٛي 

(  17: 1ذٟ  1) تاؾاٌح وٍّح زى١ُ لع اؾ٠ً ٚطف ُِٙ لله تىٛٔٗ زى١ُ   

ٚ ٍِه اٌع٘ٛؼ اٌػٞ لا ٠فٕٝ ٚ لا ٠ؽٜ الاٌٗ اٌسى١ُ ٚزعٖ ٌٗ اٌىؽاِح ٚ اٌّدع اٌٝ ظ٘ؽ اٌع٘ٛؼ ا١ِٓ 17: 1  

ِا اٌغٕٛق١١ٓ شؼؽٚا تاْ الل غ١ؽ زى١ُ ٚأُٙ زىّاء ٚػٕعِا ٕٔظؽ ٌٍطٍك ٔؽٞ زىّح الل اِاَ اػ١ٕٕا ٚػٕع

.ٔمؽاء إٌض ٔمؽاء زىّح الل   



 

لا ا١ًِ ٌٙػا اٌؽاب تشعٖ أّا ٘ٛ ضطأ ِٓ ٔكاش زؿفٛا ضطأ وٍّح اٌسى١ُ ٚشؽزٛا ِطٍظٕا تىٍّح  ٌٚىٓ 

 ت١كٛع اٌّك١ر ؼتٕا 

 ٌٚىٓ اٌرس١ًٍ اٌطاؼخٟ ٚاٌعاضٍٟ ٠ثثد اطاٌح اٌؼعظ اٌرم١ٍعٞ 

 

 ٚاٌّدع لله ظاتّا
 


